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Elektro-Einbausatz Íur Anhànger*upplung / 13'polig / 12 Volt / ISO 11446

Einbauanleitung
Electric wiring kit for towbars i 13-pin ll2Yolt I ISO 1141;6

Fitting instructions
Faisceau électrique pour crochet d'attelage / 13 broches / 12 Volt / ISO 11446

lnstructions de montage
Gablaggio elettrico per ganci ditraino 113 poli I 12Voll/ ISO 11446

lstruzione di montaggio
Kits eléctricos para enganches de remolques / 13 pins / 12 Volt / ISO 11446

lnstrucciones de montaje
Elektro-inbouwset voor aanhangerkoppeling / 13-polig / 12 Volt / ISO 11446

Montagehandleiding

'*@.i



DêrGinbau dieses ËleKrosatzeF muB von einer Facn*/€Írsi:tt oder
einÉr entsprechend qtlàliÍizieÍtèn Persofi durc&geíÍbn He-:€n' Vor

Èeoinn alldr MontaqearbeiÍên unbedingt die Einbauaíd€r'r:' :ínpJett
duictrlesen. Nach Éinbau des ElekÍÍosatzes ist die Ein:a-a- eitung
den ServiceunterlagÊn des Fahresugês beizulegsn!

Bei unsachqemáBer Anwendunq oder Verànderung des Eiekb:r:=:s bzw'
der darin bàfiftdlichen Bautèile eÍlisëht ieder Anspruch auÍ Ge'Ér-?stung'
ÈárnFjtrren ohne Ànhánger oder Ladungstràger miissen ggi uerrandete
nàá"tài irnmer aus der Sieckdose entternt werden' Anderunle'i bÊzJglich
Ënitut tion, lusstattung, Farbé sou.ie lrrtum vorbehalten. Alle &ruaÊen und

Abbildungen unverbindlich.

Bêi AÍrhángêrn ohfle Nêbelschlussleuchte sollte diese nachgeriistet wêrden.

Fiir technischê bzw. elektronische Ánderungen, we!che nach erstmaliger
lnbetÍiêbnahme des Ëlektrosatzes vom Fahrzeughersteller durchgeÍiihrt wêrden
und bei$pielsweisê zu FehlÍunktionen der Anhàngersteckdosê oder deren
Peripherie Íiihren, fi beínehmen wir keinerlei Gewáhrleistung!

Das Anhàngermodul ist nicht diagnoseÍàhig! Sollten herstêlleíseitiE€
Diagnoseprolesse bz!y. softr,\.aregestItzte Priifmechanismen Fêhlêrprotokollê
qenËriere;i. welche direK odêÍ indireid mit Anhángerbetriêb in zusammenhang
ítehen, ist'das Anhángermodul vom Leitungssatz Íiir die Anhángêrsteckdose
eu trennen und ein noóhmaliger Diagnosevorgang zu starten!

lnstatlation of the towing electrics kit must be undertaken ! : wialisi
workshop or an appropriately qualified person. Before si6lr'! woÍk,
vou musi read thd instàllation in-structions through coíp€Èï AÍter
ínstalling the towing electrics kit, the installation instru*':Ès should
be kept with the vehicle service documentation.

All claims under the guaÍantèe will lapsê in case oÍ imprdpeÍ.usê oí n3dfrcation
oÍ the towinq elec{riós kit or any of its component parts. Whên f rf€ "-thout
a tiailer or ioad carriêr, any ádapter installed must be rêmo\e: t: n the
electrical socket. We reservè the right to alter the design, contFi Í l3iouÍ'
Wu 

""""pt 
no liability íor any errors in these instruclions. All :r: s and

illustrations are non-binding.

ln case of missing a rearfog lamp on the trailer, it should be retrofitted,

We accept no responsibility and give no guaÍantee íor technical and electri.cal
modi{icaïions,maie after the initi-al operation of the towing eleclriÉs kít by lh€
vehicle manutacturêr and which may lead, Íot exampl€ to malfu*ction of Íhs
trarler socket or its pêripheries.

Thê trailer module is nol diagnostics-caFable lÍ the manuÍacturefe diagnàstics
orocesses or soÍtware-supoorted têst mechanisms genofatê êrror repoits
birectly or indirectly linkeO witn trailêÍ operaiion, thê irailer module must be
discon-nectad fsorn Íhe leads to th€ bailer sockêt and a new diagnostic proce5s
initiated.

Le montage du kit de connexion électrique doit êtrê efie€à€ :ár un

itetier weáiatsg ou paÍ une pèlsonne qualifiêê en la lnatiàre a 
'"nt le

début dós travaux, liÈ impérstivement les instÍuctions de mo;t*ge dans

lêuÍ intégràlité- Après le óontage du kit de connexion éleckíqdÊ 3if,drê

iÀi instrËctions o'è montage aui docume{*s du véhiculo.

Un usaoe inaoDroprié oil des modiíÍcátions du kit dê connexiofl élect'cre, ou

des pièËes q,li le àómposent, entraïnent l'expiÍation de tost droit à li garantie'

GiJa une cànduite sans remórgue uu pórtÉui de chargê, tes adaptater: ;tilisés
doivent. te cas óchéant, touiouÍs êtÍe enlevés de ia prisê de courant, Sors reserve

de modifications de constíuctions, óquipemênt, couleurs ou êrreur' DcrÍÉes êt

illustrations sous toute réseÍve.

Pouí le$ rêmorgues qui ne sont pas équipés avec Íeux anti'brouillaÍd arrière' il

devrait être installé.

Nous n'assumons aucunê responsabililé ni garantie pour les modifications
techhiques et élêctroniques ayait étó efiêctuéèsaprès la Première mise en servicê

du kit de connexion électriqu-e par le constructeuÍ automobile et ayant mené par
exemple à des mauvais Ídnciionnements de la prise de remorque ou de sa
pédphéÍiê.

Le module rsmorque nê contient pas dê íonction diagnosticl Au cas oÈ dês
nrocessus de diaqnostic dèÍinis oai le labricant ou dês mécanismes de contÍóle
àssislés par ordiíateuÍ devaient'générer des messages d'erreur directement ou

indirecteinent en Íapport avec lêionctionnement dela remorque, il est.impeÍatiÍ
pour la prise de reniorque de détacher le modulê Íêmorque du groupe álectrique
et d'initier une nouvelle procédure de diagnoslic.

A
O

Uinstallazione del kit elettrico deve essere effettuata da un'oÍficina o
da oersonale spêcializzato. Prima di iniziare tutti i lavori di montaggio'
legbere da cimà a fondo le istruzioni. Dopo aver installato il kit elettrico
si"Ërega di allegare le istruztoni di montaggio ai documenti di
manutenzionê del veicolo!

ln caso di uso improprio o di modifiche del kit eleitrico e delle componenti del
medesimo, ogni àiriito di garanzia decade. DuÍante la gr.rida sen:a rimorchio
o portacarióhi togliere senipre gli adattatori dalla prssa di coríente. Con riserva
di'modiÍiche iela-Íive a codtruzione, equipaggiamento, colore ê salvo erÍori'
Tuttê le indicazioni e illustrazioni non sono vincolanti'

ln caso di rimorchi non corÍedati di luce rettonebbia, quésta dovrêbbe êssere
istallata.

Fer le modiche tecniche ed el€ttroniche s$eguite dopo la prima messa in
iun.ionJ uàt kit elettrieo da parte del costruttóre del vÈieoto, e che PoÉano,
per esempio, a un malfun-zionamento delta pqesa del rimorchio o della sua

ieriÍeria, iron ci assumiamo alcuna rêspónsabitità!

ll modulo del riÍnorchio non è idoneo alla diagnosil:Nel caso in cui pÍocessi

diagnostici o appaÍecchiature di prova conlrollate da soltware dovessero

!"nlrur" dei pàtccolli d'erors inrapporto diÍêtto o indiretto con l'uso del
Ímoi.nio, si c'evestàccare il rílodulo dél rimorchic dat conduttórÉ per la presa

del rimorchio, e awiare nuovamente la diagno$Í[

Él Ínontaie del equipo elécirico deberá llevarse a cabo en un taller
especialÈado o ior parte de una pêrsona correspondientemêntê
caiiticada, Anteó de comenzar cualquier trabaio dê montaiê ês
imorescindible haberse leído las instruccicnésde montajê pór eompleto.
:Dèspués de haber lealizado el montêie det equipo êléctrieo deben
àdiuntarse las instrucciones de montaje a los documentos de servicio
del vehículo!

En':caso de Hna utiliuación inadecuada o de $na modiÍicación del equipo
êléclfico È de l*s cofiponentes incluidos respeclivamente se extinguiÍá
b$alquier derecho de garantía. En caso de cónducir sin remolque.o sin
oorta'caroas deberán saóarse siempre del enchufe los adaptadoÍes que hayan
bodido slr utilizados. Queda resèrvado el derecho de modificaciones con
i"especto a la construcción, el equípamiento, el coloí y de errores. ïodas las
inÍórmacíones y reproducciones se entienden sin compromiso'

Al tratars€ de remolquês 6iÍ luz antiniebla trasera, êsta debêría sêí reêquipada'

iNo asumiremos ninguna clase de garantía por modiÍicaciones técnicas o

àlectrónieas respeciivamente que se lleven a cabo despues de ia primera

tuJr1" 
"n 

funcicinamiento del equipo eláctrico poí parte del fabricante del
v,err-anio y que puedan provocar por dlernplo un mál Íuncionamiênto del enchuÍe
cet rem'otiud o de'los coriespóndientes componêntes periÍéricos!

iEi módulo para el remolque no puede someterse a un-diagnóstico! En caso
iil que los'procesos de'diagnóstico por parte del íabricante 9 que los
n,ecànismod de comprobaciói asistidos por softwarê generên inÍormês de

erroÍes que eslén diràcta o indirectamente relacionados con el seruicio con
àmotqué, deberá separarse el módulo para el remotque de los cables de
cónexi'ón'para el enóhuÍe del remolque e iniciarse un nuevo pÍoceso de
diagnósiico!

l\
$t

De inbouw van deze elektroset moet door êen vakwerkplaats oï door
een ovÉrêenkomstig gekwalificeerde persoon gebeulên- Vóór a3nvang
van:aÍle montageweikzaamheden absoluut de montagshándleiding
{ol}êdlg doorlezen. Na inbouw van dê elêktÍosel dient de
montag;handleiding bij de servicedocumÈnten van hÊt voeduig te
wordeË gelègdl

tsii ondêskundiqê toêpassing oÍ wiiziging van de eleldroset c.q. van de daarin
ziitende componenteir vervait elke aanspíaak op fabrieksgarantie. Tijdêns het
rijden zonder aanhanger oÍ ladingdrager mo€ten evtl' gebruikte adapters altijd
uiÈ de stekkerdoo -worden ve-rwiiderd' Wiizigingen met betrekking tot
constíuctiê, uitvoeÍing, kteuÍ alsmede vergissing voorbehouden. Alle opgaven
ên aÍbeeldingen niet-bíndend.

Bj aanh€ngers londer mislachtèriicht dient dit achtêÍaf te worden gêmonteerd'

Wii verlenen qenerlei fabrieksqarantie voor technische c'q' elektronische
*riízioinqen die na de eerste ínbedriiÍstelling van de elektroset door de

"oi*t"uig'íibrirànt 
woídên uitgevoerd en 

-bijvoorbéeld 
leidêfl tot Íoutiève tunctie$

van de stekkerdoos van de aanhangêr of diens periÍerie!

De aanhangerínodule kan niet worden gediagnostic-eerd! Mochten
áiáonóióioË"".en van de kant van de fabrikánt c'q' op software steunende
Ëáirnáittinl"rn"n iouiprotocollen genereíen die dirèct'of indirect in verband
iiààn met hêt gêbruik'van de aanhianger, dan dient de aanhangeÍmodule te
wJroen tosgeróppêld van de kabêlset iooi de aanhangeístekKerdoos ên dient
het diagnoseproces nogmaals te worden gestart!
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WICHTIG!

Um Stórunqen und
Scháden arn Bordnêtz zu
vermeiden. muss die
Massepolklemme
unbedingt vor Beginn
ellÊr Arbeitên von der
FahrzÊuqbatterie getrenr'lt
werden!

lnsbesondere bei Arbeiten
und Anschlrissen am
CAN-Datenbus kann bêi
nicht abgeklemmter
Batterie sowohl das CFC-
Anhángermodul als auch
das fahrzeugsêitige
Bo rd n etzsteu e rg erát
beschácligt werden!

Bitte Herstellervor-
schÍiften beim Ab- und
Anklemmên der
FahÍzeugbatterie
beachten!

ln Order to avoid mal-
Íunctións and damage to
the vehicle's electrical
system the earth teÍminal
ínust be disconnected
Írom thê vehicle's battêry
befoÍe starting work:

Both the CFC trailer
moduie and the vehicle's
conlrcl unii for the
electrical system can be
damaged durlng work on
the CAN data bus
connections if the battery/
is not disconnected!

Please pay atïentÍon to
ïhe manuÍacturêr's
instructions when
disconnectíng and
reconnecting thê vehicle's
battery!

@
Afin d'éviter ::-: : :-
íonctionne-.-' .,
ènd0rn-mac:-; -- : -
circuit de É:-: :::
indispensab e r:
débrancher la : -:: ::
masse de la b:.-i- . : -
véhicule avant 1Ê :4 !t
dê toutê opératÊr

Per evitare distuíbi e
dànni alla Íete di
distribuzione elettÍica,
l'espansione polare a
massa deve essere
assolutamente scollegata
dalla baiieria del veieolo
prima dell'inizio dei
lav0ri!

in particolare duranie i

lavorí e gli allacciamenti
al bus di dati CAN, se Ia
batteria non è scoliegata
si possono dannegqiare
sia la centralina rimorchio
CFC, sia la centralina delia
rete di distribuzione
êlettrica dêl veicolol

AtteneÍsi alle indicazioni
del costÍuttore per
scollegare e ricollegare la
batteria del vêicolol

Enparticuliers :.1
travaux ê:
branchements a-::
sur ie bus de::-
CAN, si la batle';
pas débranc-::
module rernorc-= ::
aussi bien que le : ::':;,
de commande cÊ : ":.
de bord du v:-
risquent c :
endoFnrÍlagésl

Veuillez respec::-
directives du Íabnca-
du branchement ::
dóbranchement ::
batterie du ,róhicui;

BFLANGRIJK!

Om storingen en schade
aan de elektrische
bedrading te vermijden
moet de massapoolklem
absoluut vóór aanvang van
alle weÍkzaêmhêdên
worden Iosge-koppeld van
de voertuigaccul

Vooral bij werkzaamheden
aan en aansluitingen op de
CAN-databus kan zowel de
CFC-aanhangermoduie als
le voertuigzijdige
rsgÊieenheid voor de
eleKtÍische installatie
oÊsciadlgd woÍden. als de
accu n si ontkoppeld isl

Fabrieksroorschríften bij
het vast- en oskoppelên
van de voertuigaccu in acht
nemen a.u.b.:

KffiA

iPara evrtai lallos y
defectos 3r e sistema
eléctrico ce a bordo ês
imprescindible separar
al termir3 c-o D!esta a
tierra oe a caiería del
vehicui: antes de reali-
zar cualquier trabajo!

iParticuiarE.te al reairztr
trabajos !' canexiones a
bus ce ca:3s CAf.j puece
estíopearse tanio el
mód.jio para remolqres
CFC como el regulaccr-
del s slema eléctrico.ie a

bordo del vehículo si no
se ha desconectado la

;Rogamos observar las
instrucciones del
Íabricante ai conectar y
desconectar la bateria del
vehícuiol

IMPORTANT! IMPORTANTE!

Passat Variant 1 CC
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ISO 112146

Belegung der Steckdose / Maximale Ausgangs eistung
Sockei conllguration I Máximum power output
Correspondance des contacts de la prise / Pu ssance de sodie maxima e
ê,bbiramento della presa / Usc ta di a im€dêu io.e rêssina

ê 1lL BK/WT 21W

€c+ 2 WT 42W

J r-e u31 BR ><
+ 4lR BK/GN 21W

ór 5/58-R GY/RD 52W

@ 6/54 BK/RD 63W

-.ó,: 7158-L GY/BK 52W

,ffi01-
ReveÍse

8 BL,/RD 44t't

so+ Wyv I RD 24p'UI

,rffiWW 10 YL 180W

!to 11 YUBR X

'lF 12 :- X

+e 13 RDlBR X
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BK Black Schwarz Negro Noir Nero Zwatl Sort Svart Svarl l'4usta Cerná Fekete Czarny

RD Rêd Fof Rojo Rouge Rosso Rood Rod Fi6d Ród Pu nai nen Cervená Piros CzeruonV

GN Gíeen Grrin Verde Vert Verde Groên Grcn GÍont Grón t4hreà Zelená zó1d Zielony

OR Orange Orange Naranja Oranqe AÊncitre Oranje Orange Orange O€nSe Oranssi ()ran.otrá Narancs

VT Violet Violett Violeta Violet Viola Violet Violê1 Fio]êtt Vloletl !4oletti Fialová lbolya Fioletowy

PK Pink Pink Pink Rose Flosa Paars Pink Pink Rosa Pinkkl Htzova Rózsaszín Róiowy

BL Blue Blau Azul Bleu Blu Blauw Brà Bràri Btà S ninen l\y'odrá KéK Niebeski

YL Yellow Gelb Amaíillo Jaune Giallo Geel Gul Gult Gul Keltainen .lutá Sárga Zólty

Whiie Blanco Blanc Bianco Hvid Hvitl Valkoinen BíIá Fêhér Bialy

BR Brown BÍaun Marrón Brun Marrone Bruin Brun Brunt Brun R!skg Hnédá Barna Braowy

uï Grey Grau GÍis Gris Grlgio GÍiis Grá crált Grà áarnaa .edá Szrirke 9zary

Jetta



i

\, 
'

. \.i
\ \,i

\,tV

W---'
.u'

&
\

20



Passat
Lirnousine à oB

Variantàoa
letta

Limousine ) oe
Variantà08

i'

Passat
Limousine ) og
Variantlos
Jetta

Lirnousine à 08
jVariantàoB

lJetta
i

i

I

I 154
-a-j- Steckplatz 45
.t' -- Fuse chambêr 45154

; 
--it- ::

Steckplatz 43
Fus€ óamber 43Sekundárverriegelung schliessen!

Close secondary lock! -Í ;:' aa""no'"*. *
'l * Fuse chamber 44

=90270339

.t/



Passat
Limousine os;
Variant oeà
cc

NuÍ fiir Anschluss Dauerplus!
Bei Nichtgebrauch KontakÍ abtrennen
und sorgíàltig isolieren!

Only for permanent power supp$
ln case oÍ nol-use please cut off the ieímrnal

Freien Steckplatz
fiir Leitung RD suchen!

Connect the wire RD into
a free fuse chamber!

Leitung RD in den freien
- Steckplatz stecken (siehe Bild 27)!

Connect the wire RD into
the free fuse chamber {see picture 27}!

lP;"t '-

I Limousine os9
' Variant 09à -/
cc

OPTIONAL
Siehe Bilder 27 + 28!

Please note pictuÍes 27 + 28:

31

Nur fíir Anschluss Dauerplus! '.. -Í
Bei Nichtgebrauch bitte iorgÍàltig isolieieó'

Only for permanent power supply!
ln case of not-use please insolate

Sekundàrverriegelung schliessen!
Glose secondary lock!

Passat
Limousine os9
Variantoe+
cc

l5A

'r'l -i\l.--,
Stèckplatz 23

Fuse chamber 23

OPTIONAL
FreieÍ Steckplatz
Siehe Bilder 27 + 28!

Freê Íusê chamber
Please note pictures
27 + 28!

ilil
qsl



Data wirer*<ff/ffi

Egrdrtêiz:r:::::::::::::;*tetpf gerÈit?ositioa',!G'l
Stbokgef!àueê . 1'A;peti g, tBt{ l

Kammern,T+8

ï2 pheun*eq-,!or{BKl
charnbêis?*8

\:

Network control unit position 'lG"

Bordnetzsteuergerát Position "E"
Steckgeháuse I 6-potig (BK)

Nêtlvaik.eontrsl,unit,pasitÍon,'rE{

,tgpin,connêctóf 6lq ,,, 
, ,i'' ''=,..,

\
1

l

l
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Anhángerbetrieb konfigurieren / Set up trailer operation

@@@c @@ @@@c @@

90500700

Passat Limousine
Passat Variant

Passat CC

Seite 13
page 13
page 13
pagina 13

pagina 14
Jetta Seite 15

page 15
page 15
pagina 15

pagina 16

l

, __.._- l

44

Optional: Adapter socket 62930000



Passat Limousine + Variant + CC Passat Saloon + Estate + CG

@
Pleasê effect coding 3s '.
. Vehicle se r-c'a:-:: :
. Gatevr'ay ass:r:. -:'. 19 - diag.cs s -::":::':
. 007-Cod,rg ::-. :: :'-
long cocing
r69-traiie",^:::- : ':

Vehicles with par< ass, -.:

@
Veuillez êffectuer le cacêgÈ = -." ;; .ri'

.z:-\( I )

;i ,;;;; ;; ;;;;",," i" ".J,ii." ""'n"

. Altodiagnosi del veico o

. Lista del Gateway

. 1-q - lntedaccia di diagnosi pêr il

caia bus
. 007-codlfica (servizio $1A) \ Lettura e
s.rittrra di codici lunghi
. 69 - Funzione rinrorchio (commutare su

cod Íicatol)

Veicoli con sensori di parchêggio

l o satlrvazrone automalrca dei sensori
d parcheggio posteíiori quando è
aftaccato un rirnorchio si ottiene attÍaverso
a seguente programmazione della

centralir'a di controllo dei serlsod:

Solamente pêr modelli íino al 2007
(MY07):
Autodiagnosi dei veicoio
L sta d'installazione Gateway

' 76 - Ssnsori di parcheggio
. 07 - Codificare la centralina di controllo
.Aggiungere il valore 10000 al codice
attuale e riprogrammare

Modelli a partire dall'anno 2008:

. Autodiagnosi del veicolo

. Lista dei Gate\,vay

. 1 0 - sensori di parcheqqio ll 1 parallel

Cocliêrung bitlè wië folgl durchfohrên:

. Fahrzeug-Figendiagnose

. Gateway-Verbauliste

. 1g - DiagnosêÍntedace Íur Datenbus

. 007-Cocllerung (Dlensi SiAl LanEe
Codierunq lêsen,/ schreiben
ó 69 - Anhángerfunktion { auÍ cociert
$chaltenl)

Codierung ESP-Steuergeràt.:: '. :'r .:
durchÍuhren:

. Fahrzêug-Eigendiagnose

. Gateway-Vêrbauliste

. 03 - Bremsenelektíonik

. 07 - Steuerqerát codieren

. Den V,lêri ï63S4 zur aktuêllen Codierunc
addíeren & neu programmjeren

Ëlei Fahrzeugen ab Modelljahr 2008 ist
die Freischaltung der Gespann-
stabilisierung nicht mehr erÍorderiich!

AutoH0ld - Nur Fahpeuge bis
Modêlljahr 07:

ZÈndung aus, Zrindschliissel abziêhên, 1

l',,1inutê waÍtên, ZLlndung an. CodieÍung
vom SteuergeÍát der Feststeilbremse
kontrollieren,/ àndern

' Fahrzeug-Eigendiagnose
. Gatev'/ay-Verbauliste
. 53 Feststeilbremse
. Fahrzeuge ohne AutoHold-Funktion:

Codierzahl 1 1
. Fahrzeuge mit AuioHold-Funktion:

Codierzahl 1 2
. 07 SteueÍgerát codieren
. Codierzahl entsprechend Fahrzeug-
ausstattung {miíohne Autohotd) eingeben

: É 
-<

-: - - -'
-:a: ':

' : a:::a

SJs:e'r:

,lÈd-LLÍ'a:--:: ::i'li-'

effected óJ- r ea- -< :' : : :-:rÉ: ,;' -- :. r,: - :
of the park ass s: :r ---:

Only vehicles untl n.óÉ' 1,ar l- \í.YCi)

. Vehic ê selÍ-c 3:',: :

.Gaie\ra)'assÊ-: . :-

. 07 - bode c.::': -- -

'Addtrefio-.:lOU : .-i -- -.: -:
q ruPru9 d

Vehicles fuom moCe ta=' Z'=t:ê =.

S:;: s:::- :' :'€ r:-: r :'a1ier
::-: -,:::. - t- r rÊ- :rÉS u.: -Gdel
,::':- rJr:-

-: :: :-: -: : :: ::-:- ' --J
-- ---::: .--.1

--- --1 :: ::::i: =: --::-::-:;
- --::----
:-: ::- ::-:'t -- . . z .-a :':-. :: '::-:'
,VAS aJ15-1 a0a2 arc ei:3r : . :-: :a: e
brelow. By adding the Íigure 163€4. ;,c- .",

rêceive the nêw coding number. Pleasei
also e:r:e/ the new value in the table below. 

I

Also note this interventron in the vehiclel
manuai,r chao:er
"1.1 Service schedule'' -"Other entries
to be made by the garage personnê!" l1

Véhiculês avêc sydtème 3 a'e tu 9êd<1 ng

-'aide au parkin-c :.-:'a ::' :::::: ,::
àLton atiqrreme.I :: :
o3r le codage s- .:- .. r :: i - j-
ccrrmande ciu sis::-: : a.:: 1, aa'",.-al

Seulementpour vel- :- s.,sal€ année
07 (MYO7):

autodiagnostic:- ..- ., a
I ste d'assemb a:: ;::: :
76 - aids au pa', -:
0.'-coderl"C :::: :''^--:-:;
additionner la,,a :,. 1 l:r:r_r t_ : : :: :::-:
et effectuer u. ':- ::- :a'a*2:'.:.

Véhiculês à pêrtir ce I ar^ee 2C08:

. autodiagnosr: :, .:- :-:

.lisie d'asserra a=t -.'a ...

. i0 - système : a aa :, :1'\'. ti

pai'allel park as: ::
.008 Codage ::-. :: Sll
. Modèle Byte - : -: ,.,.,, , '-'.'
íx = reprendre :: ,: :,': ::-s : :farc
. ConÍirmere.:::, :-: -:-'l\
Stabilisation de :t? agê - Seulêment
pour véhicules ,,sa-e arneê c7l

D^,,v ó^+;\,ó

crspositrÍ de :.--:-:-: : j: :: ii"-
encodé à noi . Ê: - : ::: :-+: . :- ar ':
5 -^dê a.t,

ESP à l'aidê c- :::::-' :Ê', r: 
" 

ÀS 5C5:
5052i êt e'-:r !i.èr- : rj:: Ê :ab e;:

sJivant. Ens, ie. caicriez ie nouveau code i

e'addiliur-,an: le chifíre 16384. VeuiIezj
égalemenr 6nregistrer le noureau codê dans 

I

le tableau s",\ant. I

D" olus. ueuillez -roter cette inteívention]
Cens e -ênuet de voiture sous ]

.'1.1 Plan de seruice" - section -"Auires
remarques du garage"'l

par( asslst
. 008 Codifica {servizic $22)
. 3)te 0 - mcdello 3 t xxxxxxxl

ix = aopi.are r valori disponib li nel
:a -c: c irlr ss cne. aliivando I modo
. -'- ss c-:,3li.jjll
. ---j:.-:,e -oF OKI

Stabilizzazione del rimorchio-
Solamerte per modellifino al 2007:

t:' a: a'e z 3i.aD l zutafe ae rimorcnio.
a J:i:fai na i ccnircilo Ce s stema ESP
ce,'e esse.e rioroErarmatal A auesto
prcposito, s preEa ai leggere il codrce
altual-. della centralina di controilo ESP
con il tester di manutenzione (VAS 5051
/ 5052) e di riportarlo nella tatlella seguente.
ll nuovo codicê si otiiene aqqiunqendo il
nrrrnero 163fi4! Si prega di scriveÍe anche
il nuDVo valore nella tabêlla, e di annotarÊ
!'intervenio anche nel libíetto del veicolo
solto ,,1.'1.. Piano di manutenzicne", sez-
ione,,ulteriori annotazioni dell'ofÍicina"ll

,':a:'a a.

The coding of the stabilisation is not
needed aymre on vehicles írom model
year 2C08 on.

AutoHold - Only vehicles until model
year 07:

S\,, i.- :' :- : rr. i'emóve igflltion koy,
r.,a: ' - --::. s!vitch on igniti{rn.
C-:: ^: : -:-: :re the code of the parking
bra,i: ::-:': J-it

:rJe 11
' ,.'er ::s ., :- AJtohold Íunction:

::ce 1?
'C7 cc::::r:.cl unit
:::e.1-: .cc3 according to the vehicle

fit ags ,,, :- ,' rircut Autohold)

i a-r:: ::^cstic du vóhlcule
I lrs:: : :ss-.mblàge gateYray

0i - ::::ionique des frejns
' 07 - :-:3der le dispositif de commande
' ac: -- :--e. la valeur 16384 au code actuel

et e-::::er un nouveau paramétrage

ll ne taut pas codeÍ la stabilisation de
l'attelage dês véhicules à partir dê
I'année 2008!

AutoHold - Seulement pour véhiculês
jusque année 07:

Couper i- contact. retireÍ la cló de contact,
attendrs 1 minute. rnettre ie contact.
Controrer modiïier ie codage de la centrale
de corrrande du frêin de stationnement

. AutodiaEnostic du véhicule
' liste d asseiïb age gateway
. 53 {reln de stationnement
. Véhicures sans Íonction AutoHold:

cooe I I

' Véhicules avec fonction AutoHold:
ccde 1 ?

' 07 Codei la centrale de commande
'Entrer le codè ct)rrespondani à
l'équipemeni du véhicule (avec/sans
AutoHoldl

Si prega di segu re la cod Íica della
centÍalina ESP come segue:

. Autodiagncsi dei veicolc

. l-ísta del Gatev/ay

. 03 - Ëlettron cl oe imoranto Íreni

. 07 - Codificare la centralina di contÍollo

.Aggiungere ii valore 16384 al codicê
attuale e riprogramnrare

I modelli a partire dall'anno 2008 non
hanno bisoEno di una oodiÍica per la
stabilizzazionê del rimoÍchio!

AutoHold - Solamente per modelli Íino
Êl 07:
Spegnere l'accensione, estrarÍe la chiave,
attendere 1 minuto. accendere
I'accensione. Controllare,/ mcd ficare la
c,ldifica della centralina del freno di
stazionamento

' aut0dlagnosi del veicolo
' Lista del Gateway
' fren0 di stazi0namento
' vêicoli senza ïLnzione AuioFiDld:

codi.ê 1 l
'veicoli con funzione Autol-lcld:

codicê 12
' 07 codifica della centralina
.inseriÍe il codice in base all'allestimento
del veicolo (con/sênza AuioHold)

Codierzahl EsP-steuergràt \
Coding number ESP control unit \
Code du dispositif de commande E$P

Codice della centralina ESP

Alt CIld Ancien Vecchio
l

Neu New í{ouveau Nuovo



Passat Limousine + Variant + CC Passat Saloon + Estate + CC

Gêliêve codering als volgt door te voeren:

. Eigen diagncse vceduig
' Gateway-inbouwlijst
. '1 I - diagnose-intêrface fur gegenvensinvoerbus
. 007-Codering (dienst $1A) \ Lange codering lêzen,/schrijven
. 69 - aanhangwagenfunctiê (op "Gêcodeeíd" schakelen!)

Voertuigen met parkeerhulp

Bij voertuigen met parkeerhulp dient de regeleenheid van de parkeerhl: :: :,:-
te worden gecodeered:

Uitsluitend voêrtuigen tot modeljaar 07 {MY07):

. Zelfdiagnose voertuig

. Gateway-inbouwlijst
' 76 - Parkeerhulp
. 07 - Regeleenheid codeíen
. De waarde van '10000 bij de aktuelê code optellen & nieuw programers-

Voertuigen vanaf het modeljaaÍ 2008:

. Êigen diagnose voertuig

. Gateway-ínbouwlijst

. 10 - parkeerhulp ll / Park Assist

. 008 Codenng {diênst $22)

. Byte 0 - bitpatroon xxxxxxxl
(x = de aanwezige waaíden in het invoerveld
overnemen, hiervoor invoermodus (BlN) inschakêlen!)

. met OK bevestigenl

$tabilisat:e van aanhangriragencornbinatiè - Uitsluitend voefiuigên tot modelia
07:

Teí activering van de aanhangwagencombinatie moet het ESP-bestuÍingsappa.:?:
cpnieul# woÍden gecodeerd! Lees hiervoor het actuele codeergetal van het ES=-
besturingsapparaat uit met behulp van de servicetester (VAS 5051 / 5352' z'
noteer dit in de onderstaande tabel. Door optelljng van het getal 16384 krijgt u .:-
niêuwe codeergetal. Noteer de nieuwe waardè eveneens in de ondersiaande tac:
Maak eveneens ean notitie van de ingreêp in het voertuighandboek:
"1.1 SeÍviceschema" - paragraaÍ -"Overige vermeldingen van de'(airkplaats'

Codering ESP-besturingsapparaat als volgt !ir cei'3n a.u.b.:

. Zelfdiagnose voertuig

. Gateway-inbouwlÍjst

. 03 - Elektronisch remsysteern

. 07 - Regeleenheid coderen

. De waai'de van 16384 bij de aktuele ccds cpistien & nieuw prograrns!'en

Bíj voeduigen vanaÍ het modeliaar 2008 de wiischakeling van de stabilisatie van
de aanhangwagencombinatie niêt meer nodig!

Autol-lold - Uitsluitênd voertuigen tot modeljaar 07:

Contast uit, contactsleutel uitnemen, 1 rninui.it wachten, contact aan.
Codering van de regeleenheid van de parkeerrem controleren / wijzigen.

. ZelÍdiagnose voeduig

. Gateway-ínbouwlijst
' 53 - Parkeerrem
Voertuigen zonder AutoHold-íunctie: codegetal .1 

1

Voertuigen mêt AutoHoid-functie: codegetal 12
07' ReQeleenheid codeíen
Codegetal overeenkomstig voertuíguitrusting, (met/zonder AutoHold) lnvoeren

CodiÍicar dêl siguientê modo:

Autodiagnóstico del vehícuiO
' Lista Gateway

1 9 - lnterÍaz de diagnóstico para bu$ de datos
007-CodiíicacÍón (servicio $1A) \ Leer / escribir la codificación larga
69 - Función del rernolque {codificación)

Vehiculos con sistema de ayuda para el aparcamiento

En vehículos con sistema de ayuda para el aparcamiento (PDC) se debe codiÍicar
la unidad de control PDC del siguiente modo:

Sólo vêhículos hasla el modelo del ano 07 (MY07l:

Autodiagnóstico del vehículo
. Lista Gateway
76 - Sistema de ayuda para el aparcamiento
07 - Codiíicar la unidad de control
Adicionar el valor 10000 al código actual y reprogramar

Vehículos a partir del a6o 2008:

. Autodiagnóstico vehículo

. Lista Gateway

. 10 - áyuda al aparcamienio ll i parallel park asslst

. 008 Codificación (servicio $22). BWe tipo 0 bitios xxxxxxx'l
(x = introducir los valorês existentes en el campo de entrada,
iactivar al re8pecto el rnodo de introducción (BlN)l)
. jconÍirmar con OK!

Estabilizaëión del tiro - Sólo vehículos hasta el modelo del aÉo 07:

iPara activaÍ la estabilízación dei tiro es necesaÍio codifÍcar el regulador ESP de
nuevo! Al respecto debe hacer lectura del nómero de codiflcación actual del regulador
ESP con ayuda del cornprobador de servicio (VAS 5051 / 5052) y registrarlb en la
tabla qLre ÍiguÍa a continuación. Sumando el nómero 16384, obtendÍá el nuevo
nÍmero de cocii{icación. Por Íavor. rêcistre iambién sl valor nuevo en la tabla ouê
figuÍa a continuación.
Además, deberá anotar esta intervención en el manual del vehículo bajo
ii"I.1 Plano de servicio" - apanado - "Otras anotaciones del taller"ll

Roga- : - : . a' a cabo la codiÍicación del regulador ESP de la siguiente manera:

' ALic: :;-:s: :o del vehíCulo
L5 d i:-:,':.

. 03 - S :i:-. a e ectrónicO dê frenado

. 07 - ::: ':.' a unidad de control

.Ac : :-:' : .ai3Í 16384 al código actual y reprrigramar

iLos veircu!os a partir del ano 2008 no hacen que la necesidad de una
codif cêcióF de la estabilización del rêmolquel

AuioHold - Sólo vêhículos hasta el modêlo del ano 07:

Des::-:::a' . ercendido, quitar la llave de contacto. esoera!- 1 minuto, conectar
e.:ê-: :. l;rprobar / modifÍcar la codiÍicación Ce la unidad de control del

Codeergetal
ESP-besturingsapparaat

Numero de codificación regulador ESP

Oud Viejo

Nieuw Nuevo



Jetta

Codierunc snte wre Íolgt durchÍiihren:

. ::'::,:-:::-a:gnose

. . - ::-:s: "ierÍace Ír.ir Datenbus

Freischaltung der GespannstabilisieÍilng

F3npeugê mit Einparkhilfe

".:cn eríolgter Freischaltung wird im
1rnàngerbetrleb auch die ruckwártige
: rEarkhilfe automatisch deaktiviertl -

General

After the inslai a: o- :':-: t..--. . - -.-.
obligatory tratie. :-- -: :: : :: -:
trailerindicatorcc.:,a .-- a- ::. _-:-,
in a severa, cou-:-:: :': :_: :.-:i:
without having 7c -2. = 2-. :: - -::: :-s
on the vehicle!

The, message "Confol unrt a.cryectÍy
coded" will, ror.e.:-. za=.. - -a-=-_-.
memory ( 19 - D'agl:: : -'-::=--t :=--.:
bus)l Yet ihis enï-, - 1: -: :-?:- :- ..-:
olherÍunct.ons afc ::- :: -.- :.:= _--.
your next regula. ss, :: :.: :l -.- --. i, :
recommêndtheco--::: '- . _: -i-:-:-.-
mounteo se"vrce:Ë:::-,:: :::- :::.
withln the framewcq .' a-. z- - -._ -\€. .=
intervalsl

Plêase effect coding as toll.Bs

Vehicles vrith park assií sr.sr 
i

A13:^: e'3:?: :.a^'?-- a. ::.---::r* |

a:ss::.:::- .. ::- i_-:-:.:: :"
Jea:' ,l::: ' ': 2::::.. :-

ReleasE the towing vehiclê and trailêr
stabilisation!

Généralités

Après I'installatlc. :, -::- 1 -.. -:-.
i eclairaqeobliga:: -: :: : +-:.:_: : -l
qie le Lontíole :.i - ; : i--: l: i
remorque, presc.: ::-: :?-: -:::.:
sonl assurés sa-: :_ .- - -. ".,,'.=
d activeÍ ces Íor:: -- i ==-- 

t = ail. - a'
ïouïefols, le mess:;: -aJ!as :cdage
du drspositiÍ de comranf,e :+ : :- -::
darts la mèmoi"e : -:-: ' ; - ":- za:
de diagnostic pc-' :-: :: ::--::: i-.
cemessageld r-:--:'-;-:::_. ::
autres fonctions :: - ::- :.:: -+::::: .:
des'enoccupe- -r:- :- :.: : : - :7, ::
prévu dans J- ::::: .:-: j_s

Veuillez eÍÍectus k :3ca3€ ;ffime il sit:
. autodiagnosi : :_ .:- :- :
. llste d'assertt z:. ai-., a ,

. 19 - interface :: : ::-::: :
bus de donn:.:

. codage (ser; :: - _ .. .
long
. 69- rnode rê-:-:-: ::--
êncodé!)

Véhicules avec s)'s:eme d aide au
parking

Après l'activat c- .:= .- a.r:.^:1-?..
èst egalemea: tiË] . : :-::- :'. : -:- z--
dans le mode /e-::cJê1

lnformazioni genêrali

t l3o r nontaggio del gíuppo elêlt'on:co.
u- nazione obbliqatoria e il controllo

trsr lamoeggialtt der rimorchio {prescrilto
ralrè êgge in alcunr pa*osi] sono assicurati
selza bisoqno dr alcuna píocedura di
3í,.,zionel

Tuttavia, il messagqio di effore,,Codifica
dêl dispositivo di controllo non corretta,,
è 'egisrrala nella memoria ( l9 - Intêrfaccja
I f,iagros; per it dala bus)j Ouesta.eg,slrazione non ha comunaue alcun
e-etto surle ulteíiori funzioni. e plo essere
gnorara Íino aÍ a prossitna manrrtenzione
period aa da eseguire tn ofiicina.
Uorsigjiamo di esequire I atttvazione con
i :ester d seruizto oriqinale del coslrUnore
{VAS 5051 / 5052) nel quadr0 deJla
manutenztone annualei

Si prega di eseguire ia codi{ica comê
seguê:

. Auicd agnosi del veicolo

. Lista cêl Gateway.i I -lnteríacc a cl dragnos oer il

. ::5'l:a ,se.irz:o 1A) \ Lettura e scrittura

, ,? - =--: i-:.-:r:. o.tiarL:a/e su
:: : - ::::

Vercoli con sensor,di parcheggio

l::: '-.?'^l-F èiato letlr!aziore. i

s3:so'r it pafchegElo posteriori vengono
C satiiva{, aLiomaticamente ouando è
attaccaio un rimorch oi

Abilitazione del sl$tema di stabilizzazionè .lêt
rimorchio

\e. ,êicoli prodoïr dopo I 06.06.2005, c1ê sono
doteti d s?rie di lna cenïalina che supporta ll
s s-era di srabi i/za o.? de corpiesst.c
dLior-obile r,Íor;h o. questa Íunzione deve
€ssere obligatoriamente attivatal

Con Ricerca guasti guidata ) Satto: Scelta
íunzione / componente

. T-olaio

. lmpianio ffeni.01 Sisiemi per d aqnost fifale

. ABS

. Funzion

. AdattamenÍc - J1 0!i con ststema d
stabilizzazione rimorcft;o
. Aventi
. Adattamento - J'1 04 con slstema di
siabilizzaione Ílmorchio
. Auviare r proq'aana oi cor L'ot o segu.re le
istruzronr e rispondere a le Comandel

Allenrone: se ourar-e. p.ograïmadt cont.oilo
si r sponde a Lna dtranda co4 \O, jr s;stera dt
stabilizzazione del rlmorch o nor puè essere
attlval0l

AWERTENZA:

Se il retronebbia dêl veicolo non dqvesse
spegners; f,uromJttcan.r te re, eserc zto con
r ïoÍcr;o o'tre a,a r.oníigJrdzione .oicêia sopra.
e necessaÍio Lodificaíp . trp arto e etrrco cenftale
come segue:

Autodiagnosi dêl veÍcolo

.09 l rpianto eiettrico cêiltrate el.ríonico. 007 Codrf ca {serllzto i A)

. Cocifica cenï/al t.,t Íete di boícJo iu g?

. Byte B - modello B't x1nffi
Ír = appl:care i vêior: d soonrbi.r re. .anpo di
rmrn,ssronc, J'ttvÀndo lmoCo d; imm ssionf

(BrN)r)
n Coníermáre con OK!

(D
A
@

A
@

A,llgemein

Nach Ëinbau des E-Satzes sind die
obligatorische l\nhánqeíbeleuchtunq sorvíe
die in einjgen Làndern gesetzljch vorge-
schriebêne AnhángerblinkLlberwachtng
chne jedê FÍe,schaitung am Fahrzeug
gewáhrieistetl

EÈ :iJ.n :3- ?"-- -:-: ) S.--..:-T,-:Êi. lt-_+ 3-:-i-

.: ?-::-::;

. r:: -

..---aa-!

. l:aas:_:! - _':: -: ::::n--::: ::---a. ''': ::Í. r.pass!n9 - Ji3- -i C:scaf.stac, :.-,1!. - -;J'C'grarT Siil-. ler.:.rle,sL":.. :..-"
=.::- -i.o Frage- oeai:nc:e,il -- "-
'.:"rulq: wircj T Rarmen oes p.LÍprog,ilTs

-.: iraqe rrl NEIN oeanLworlet. {ann oi:
-:espannstabilisierung nicht akiivleft werden:

HINWEIST

So te srch die Íil'ueugserï,ge Nebelscl-,uB eJ:hre-, ht duTorrati5ch im Atnànget Letfl eb abscha:te-.
ru J erqalzend zJr oilen genannTen Kot)Íigural or
d e Zer:rpie ehtrrk wie Ío!1 coaiet werden:

Fahrzeug Eigendiagnose

. CS Ëiektronische Zentralelektrik

.007 Codlerung (Diensi 1A)

. Bordnetz SG CodierunE iang

. BVte I - Bit-MLster xlxxxrrx
iÀ - clie r'ntna'tdenen We(e rn Elnoabeteld
dbernêhnen, dazu Êing"bpilodus'iBt\l

einschálier!\
. mit OK beltàtiqenl

Fcr \:. _ =- "_- _'__-_

- -------- - :,-

{ir-: grcj bqJblesiEstng t Skip: Funstion
::r-E{.ist selecuon

OO 
"", 

r" * O O"U,flsat on Oe t atfetege

5-r e5 \ ets;C-les produ.rS a co^to,er dU
06 J6.jCC:. équipes d oÍg,fe d Un cajcLtaier r
a .:c, s:_: rd slab,,isat;on d'atterd{.:le cette
Íonction doit obliqatoirement ètre activée!

À,Dépistage guidé des erreurs, è sauter
sélection de la Íonftion ou de la píèce

. :-::: 3

. : :::: 'te treiltage

. -' - : ::a-es ê auiodrag[ost c

. ;:-:: : _:

. i: --=- : - - Jl04 avec stabllisation de l,altelage. s_::

. -:-:- : - - J104 avec stabiliution de l,atteiage. i-::. : cgiciel de vérification, suivre lest : :-' ;_ ,epondre àix quest onsl::: -- : s. on iepoad l\ON a Lre qLeslon
c:-: : :::.e du logiciel dè '/ériÍication, la
iai ::- :. :e l'attelage ne peut pas être activéel

AVERTISSEMENT

autodia gnostic du véhicule

. 09 : =:-t: ;e centrale electtonique

. 007 l: r3.? (sefvice 1 Aj

. Cc:a;: : :poc.+f ae cornande circuf dc bord
iong
. Modê e B.te 3 bits xlxxnxx

(x = rec'..dre les valeurs cians le champ de
sêrsie:: . -fier le mocle saisie {glNlll.ÍJcni:r:. et appuyant tur OK

::- .ar? C6.06.2005
:- : :Jntrol unil that
:-. $is function muí

-eÍs

: tr ng vehicJe and traiier

:v,,ing vehicle and trailer

:-:- ': ci., instruciions and

NOÏE:

,l'.'e .:' . = i'r=' I )E,arpaoesnot swrcl oil
dL'J-:: : i 'rait9 mode thê foi,owing code
must a€ T:eí I aCdition to the aforemeitioned
conÍ Eurat c- .' :Fe ceftral eiectrical system:

Vehiclê seH-diagnosis



Algemeen

Na inbouw van de elektroset zijn de verplichte aanhangerverlichting en de r- a-" : e

iái.iàïïáitlÏir. tborseschreven knippei'controle van dé aanhanger zonder :- ;:
uiiiiCfrak"ling'op het-voertuig gegarandeerd!

ne meldino ',Bedientnqsapparaat Íoutiêf gecodeerd ' wordt echter ln. het Íoutengre-'1=.
:^';;:ï;;*";;ï;- iËJá=à-intett-àcàióor qeqevensinvoerbus)! Deze invoe' :':'-'
ïrïir!",irïï, bïàh *vróeïó-p ànJere tuncries ult ón kan tot het vorsende gepla--
verbliif in de qaraqe gênege"ro *otoen Wii raden een activering dooÍ midde' :-
;; ;ilËi";ilË/Aë soli I soszl uánwesó de íabnkant in het káder van de 'a:- '-+:

service-intsrvallen aan!

Gelieve codering als volgt door te voeren:

' Eiqen diagnose voêrtuig
' Gátewav-inbouwliist
ó- àiá'onose-interf ace f Lir gegenvensinvoerbLrs

. Coderinó idienst 1A) \ Lange codering lezen'/schrliven

. 69 - aanÏàngwagenfunctiê (op Gecodeerd scnaKelen:)

Voertuigen mei ParkeerhulP

Nadat de activering doorgevoerd weÍd' wordt in de modus "Aanhan$waQen- :':'
i1'& i r*rË'iËáà Ëil ÈËt-i"ni"rtaàtts", invbegende parkerên autómatisch gêactiv3e':

Vrijschakeling van de aanhangwagencombinatie

Rii \/oê*uioên vanaÍ oroductiêdatum 06-06-2005 die aÍ fabriek voorzien zi!n van

il;Ë;.iï;;;t*;i""tï"t á" st"oilisering van de aanhangwagencombrnatie
;;;;Ài;;"t'ï#t'áàze functie dwingend worden geactiveerdl

Bii gelêide foutopsporing à Sprong: Íunctie-/ componentkeuz

. Chassis
r Reminstallatie
. 01 - Systemên in staat tot zelfdiagnose
, ABS
. Functies

" Àá'iËàsii"g - J104 met stalrilisatie van aanhangY/agencombinatie
. Vêrder
. Àánïïssin.r - J104 met stabilisatiê van aa"hangÀàgencombinarie
. ?Ë!ioïá-o:ià"*À ttutt*À, o" tipt opvolgerr en !'agen beantwooroenl"ÀtÏË,,ïi"","r,nïàï"iráiïï"Làà'ói 

uán he-i testorcgámna een vlaag met N.EEN wordt

b;;;i;;";á: Ë;; ie siábliisatrJ van ce aarr-a"gwagencor4binalie niet worden

geactiveerdl

AANWIJZING!

l,locht de mistlamp op hêt voeÍ1ulg zildens gebru;k Var de aanhanger niet aulomatisch

worden uilqeschakeld, dan moet-làé aatvíl'ing op oe bovengenoenoe :cnftguratie

iJ"Ëtrá]JàÈr<t.ische installatie als vorgt wcroe' gecodêerd:

zelfdiagnose voêrtuig

. 09 Ëlêktronische centrale elektrische insiailatie

.007 Coderinq idiênst 1A)

. Elektrische installatie-SG codering ang

. Byte I - bitpatroon xlxxxxxx
íx = de aanwezlqe waarden rn het invoerveld ovêrnemen, dan invoe:rodus (BlN)

inschakelen!)
. Met OK bevestigen!

Generales

'f)aqnr rcq del montaie del eouloo eláct4:o qLJeda asegL,rada la ilurninaciÓn obligatoria

lï"ï;#ïff"i';'i';áïiàËr-"ànÍár óJ nte,niientes dá remol-que prescÍitos por la ley

;;';lï;il;".Ï"iËói 3'" .'i"s*" c'ase oe activación en el vehículo!

Sin embargo queda memorizado el mensaje "Codificación errónea del regulador"

en la memoria de íallos
iïgi inie*á, oe oiagnóstico para oJS de satcs,l Este registro sin êmb3Íoo. no tiene

irinoin eÍecto sobre las demas il;;;;;;;Ë"ï'"-ó7ignËiáoo hasta la p"íÓxima crta

:ïj"ïËi"';.";ïá"1;r. tnà"óin"nirrmói"lá aó1*acron pór med.o del comprobador de

Ë.iJiËiË oa-àËiiáà.itJivÀs sóái ;Ó.à .c' mctivo de'os intervalos anuales de

servicio!

Rogamos llevar a cabo la codificaciÓn de la srguientê rnanera:

. Autodiagnóstíco del vehículo

. Lista dê montaje Gateway

. 1 I - lnterÍaz de diagnóstico para bus de ca,os

. Càoificación (seÍviclo 1 A) \ ieer . esc'rbir coo ficacic" arca

. á9 - Funcionès remolque ( ico'lmutar a codificadcl'

Vehículos con ayuda al aparcamiento

'Tras haber realizado la activación tambièn se dêsactivará automai camenle a ayuda

ïrasera al aparcamiento en la condLlccion con Íemolque!

Activación de la estabilizaeión del remolque

Envehículosíabi..a::3 á :::rc: i: :' 2::'
Ce Ccn-JJ =-:-:: :::- -- S::l-': :: =-;:'
activar esta funciofl:

En el ciiagnóstico guiado de Íallos ) satto: sdeccjón de funcimes/componentes

. Chasis

. Sistena :: Íreno

. ó1 -.,t.-.. con capacidad de autodiagnóstico

. SAB

. Func c':s

. AdaD::::^ - J'104 con estabilización del tiro

. Sequr'

. Adác:a: :'- Ji04 con estabiiizaciÓn del tiro

l'ïiái; .;-"';á ;;;";i;óË;;ón, sásuir ras instrucciones v responder a las

pregu "::i
Atênc :- : :?'tro oel margên del programa cie comorobación se responde a una

;;;;;:. ..'1'c. no pooiaáctivarse liêstabilizacron del rernolque!

NOTA:

Enca:::::.SauzantinieblatÍaseradelvehículonoseapagueautorna'iicamenteil ;fi;^, . : i j 
'emotqu", 

debàrá codificarse el sistema €léctrico central

áiià,.:.--t-= : a conÍiguración arriba mêncionada del siguiente nrodo:

Autodiagnostico vehículo
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